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OBYUEHWE CTYJAEHTOB MHOA3bIYHOW ﬂMCbMEHHO? PEUU
C NCIMOJIbSOBAHVNEM MHTEPHET-TEXHOJ10I M

MaBnoyeHko .M.
Benopyccknii HauoHabHbIN TEXHUYECKUIA YHNBEPCUTET
r. MUHCK

B HaeToslLee BpemMs OEHOBHOW 3afadveit M3yyeHWs WMHOETPAHHOIO A3blKa
AB/SETEN OBNafjeHMe UM Kak epefleTBOM O6LLEeHMst Ha MeXKY/IbTYPHOM YPOBHE /1
pa3BUTUA B3aMMOMOHUMAHWA W B3aMMOAENETBUS € APYrMMW Hapogamun, Aans
MPVMOOLLEHNA K MUPOBON Ky/NbType U KOHTAKTOB € ApYyryMu KynbTypamu. [Mpu
3TOM  MNPUOPUTET  OTAaeTed  KOMMYHWKATMBHOETW,  WHTEPaKTUBHOETU U
ayTeHTUYHOETU O0OLLeHNsA. VIHTepHET urpaeT OnpefenieHHYH Pofib B PasBUTUN
[aHHbIX XapaKTepueTnK 06LLEeHUS.

Nenonb3oBaHne eeT NHTEpPHET B 0BOYYEHUW WHOETPAHHOMY S3blKY W, B
YaeTHOETW, MMEbMEHHOI peyn, NO3BOMSET e03daTb MOAE/b PeasibHOr0 OOLLEHNS,
4TO 0bGeeneunBaeT 3aNHTEPEEOBAHHOETb CTYAEHTOB M UHTEHCU(NLMPYET YUeOHbI
rnpoLiecc.

O6yyeHne CTYAEHTOB NMUCbMEHHOW PeYn Ha OCHOBE MHTEPHET-TEXHOMOMNIA
M03BONIAET 60/1ee APPEKTUBHO peLlaTh Lenblil psg AMOAaKTUHEeCKNX 3a0ay:

1 opmupoBaTb YCTOWYMBYIHD MOTMBAUMIO K WHOSA3bIYHON peYeBOi
[eATeNIbHOCTMY,;

2. COBEpPLLEHCTBOBATL YMEHMSI NMMCbMEHHOW peyn U HaBbIK/ FOBOPEHUS;

3. MOMO/HATL C/IOBAapPHbIA 3amac, KakK aKTUBHbIA, TaK W MacCUBHbIN,
NEKCMKOIN COBPEMEHHOI0 MHOCTPAHHOIO A3bIKa;

4.  3HAKOMUTb  CTYEHTOB  C  Ky/IbTYpPOBEAYECKMMWU  peasiusiMu,
BK/KOYalOWMMM B Ccebs peyeBOM 3TMKET, OCOBEHHOCTW PeYeBOro MoBeLeHNS
PasINYHbIX HAPOAOB B YC/OBUSAX OOLLEHWS, OCOBEHHOCTU KyNbTYpbl, TPaguuuii
CTpaHbl N3y4aeMoro si3blKa.

ONTUMM3MPOBaTb 0OYYEHME WHOSA3bIYHOM MUCbMEHHON peyn  MOXET
BHEApPEHNE B CUCTEMY $3bIKOBOrO 06pa30BaHWA WHTEPHET-TEXHONOIWIA, B
4aCTHOCTW, TENEKOMMYHUKALIMOHHbIX NMPOEKTOB.

YUebHbI TeNEKOMMYHUKALUMOHHBIA MPOeKT NpeanosiaraeT COBMECTHYHO
yuyebHO-M03HaBaTe/IbHY, UCCNEA0BaTENbCKYI0, TBOPYECKYHD WIN  UTPOBYHO
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[eATeNbHOCTb  MapTHEPOB,  OPraHM30BaHHYK) Ha OCHOBE  KOMIMbIOTEPHOW
TeIEKOMMYHMKALUWA, WUMeloWwyo  06Ly0 npobnemy, LUenb, COrnacoBaHHbIe
METOAbl W CMocobbl peLleHns Mpobnembl, HarpaeNeHHYH Ha [LOCTUXKeHWe
COBMECTHOro pesynbTata [AeATeNbHOCTU. TeneKOMMYHUKAUVOHHbIE TMPOeKThI
MO3BONAKOT OCYLUECTBNATL MUCbMEHHYH0 MEXKY/bTYPHYHO KOMMYHUKaUUO B
ayTEHTUYHBIX, MaKCUMa/lbHO MPUOSIMIKEHHBIX K ECTECTBEHHbIM, YCMOBUSAX, a
TaKXXe CMocOOCTBYHOT PasBUTUIO YMEHUIA aBTOHOMHOIO yyeHus [3y6os 1999:24].

B 06y4eHnn NUCbMEHHOW peyn ¢ MOMOLLBI0 VIHTEPHET-TEXHOMIOMMIA MOXHO
MCNOMb30BaTb ABa BUAA MPOEKTOB, MaHWpPOBaHWe, MPOBEAEHME U pe3ynbTaThbl
KOTOPbIX OTAMYaroTca Apyr ot gpyra: 1) E-Tail-npoekTbl, 2)WWW-npoeKTbi.

E-Tail-npoekThl.

MCbMEeHHass  KOMMYHMKauusi  CrnocobcTByeT  6onee  3(h(PeKTUBHOMY
OBNafleHNI0 MHOCTPaHHbLIM $A3bIKOM, TakK Kak  6narogaps e y CTy[eHTOB
pa3BMBAIOTCA KayecTBa, MO3BO/SAIOLME MM 3PHPEKTUBHO B3aMMOLENCTBOBATbL C
APYTUMU  KOMMYHUKAHTamu, NPeACTaBNSOWMMA VHble Ky/bTYpbl NMOCPEACTBOM
pecypcoB ceT MHTepHeT. CyLlecTBYIOT ABa BUAa MUCbMEHHON KOMMYHUKaUMKN B
NHTepHeTe: cnHxpoHHas (Chat) n acuHxpoHHasa (E-mail).

Mpn  CMHXPOHHOM KOMMYHMKaUMW  y4aCTHUKM  OOMeHMBatoTCA
MUCbMEHHBLIMW COOOLLEHUAMMW, HO AenatoT 3TO B PeXXUMe peaslbHOro BPeMeHu U
MO/Ib3YKOTCA NPU 3TOM A3bIKOM, XapaKTePHbIM A5 YCTHOr0 06LLEHUS.

ACVHXPOHHas NMCbMEHHas KOMMYHWKauMsi M03BOMsSieT paboTaTb  Hafg
TEeKCTOM 60/ee TwaresibHO, YeM MpY CMOHTAHHOW KOMMYHMKauMn. BO3MOXHOCTb
npoayMaTb, MCMpaBUTb, MepenncaTb TEKCT OCOGEHHO BaXKHa A1 HAUMHAKOLMX
[Conosbesa 2008:32].

KoMMyHMKauma no 31eKTPOHHOW MNoyTe Jlydlle BCEro OCYLLECTBNSETCA B
Buge E-mail NnpoekToB. Ycnex npoekTa 3aBUCUT OT TOrO, HAaCKO/IbKO OH XOPOLUO
CNNaHMpoBaH, HAaCcKO/bKO €ero Tema WHTepecHa W COOTBETCTBYET YPOBHIO
06yYeHHOCTM YYaCTHMKOB.

Mp  nnaHmMpoBaHWM E-Tail-npoekTa cHavyana Heo6X04UMMO  HaWlTK
MapTHepoOB M 06CYAMTb TeMy C HUMMW. 3aTeM OMNpefeNiftoTcA BPeMeHHble pPaMKu
MpoeKkTa, a WMMEHHO, ero MpPOAC/IHKUTENbHOCTb, Hayallo M OKOHYaHue. Takke
HY>KHO [JOrOBOPUTLCA, KaK 4acTo 6yAeT NpoxXoauTs 00MeH nucbMamu. W HakoHel,
PEeLLNTb, KaKoW NPOAYKT NiaHNPYeTCsA MoyUYnTh NO 3aBepLUEHN NPOeEKTa.

OrpoMHbIM  MPenMMyLLEeCTBOM E-Tail-NpoeKkToB SBNAETCA TO, UTO OHU
MO3BONAKOT OpPraHM30BaTb MHOA3bIYHOE 06LLEeHMe C peasibHbIMKU cobecegHMKamK,
bnarogaps  yemy OCYLLLeCTB/IAETCH MEXKY/bTYpHas KOMMYHMKaLms
npeacTaBuTeneit pasHbIX JIMHIBOKY/IbTYPHbIX coobLecTB. ObyyaeMbIM BaXKHO TO,
YTO TEeKCTbl COCTaBMSAKOTCA He AN npenojasaTesisi C Le/blo NPOAEMOHCTPUPOBATD
CBOM 3HAHWA W MNOMYyYUTb OTMETKY, a [ANA MNapTHepOB-CBEPCTHUKOB, YTOOBI
nepefarb MM MHTEPECHYHD WHQOPMaUMIO UK 06CYAUTb akTyasbHble MPo6iembl.
CnepoBaTenbHO, pPa3BMBAETCA KOMMYHWKATMBHAst KOMMETEHUMS CTY[AEHTOB U
MOBbLILIAETCA MOTMBALUMSA K Ja/IbHENLLIEMY U3YUEHWIO A3bIKA.
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WWW-NpoeKT bl.

CTyfeHTbl MoMyyatoT 3afaHune, 419 BbIMOJIHEHUS KOTOPOrO HY)XXHO HaWTu
MH(OPMaUM0 B VIHTEpPHETE WM MNpeaeTaBuTb 3aTeM pe3ysibTaTbl €BOEro MNoveka.
Tema npoekTa AO/MKHA OblTb MHTEPEEHON ANs 06yYaeMbIX W BXOAUTb B OOLLWIA
KOHTEKeT 00yyeHus A3blKy. Tak Kak Ha (hakynibTete MapKeTuHra, MeHe)KMeHTa U
npeanpuHMMaTe/IbeTea Benopyeekoro - HauMOHa/IbHOrO  TEXHUYEEKOro
YHUBeEpenTeTa MpPeuMyLleeTBeHHO TOTOBAT  eneLnasieToB  3KOHOMUYEEeKMX
eneymanbHoeTen, nogoop tem WWW-NPOEKTOB OeYLLEEeTBNsSeTed € YYETOM MX
oyaywein  npoeeenmoHasnbHOW  fdedATenibHoeTW.  [penogasatenib  AO/MKEH
MOArOTOBUTL MNPOBeAeHVEe MpoeKkTa: eopmupoBaTb rpynnbl, OMNpPeaenunTb
BPeMeHHble paMKW MpoeKTa, NpodymaTb, Kakue matepuasibl, Kpome VIHTepHeTa,
MOrYT Menosib30BaThb €TYAEHTbI, HAWTU 1 JaTb UM HeobXoAuMble aapeea, BbIGpaTb
ONTUMabHYHO (hOpMYy MNpe3eHTauuu pe3ynbTaToB. B oTanume OT TpaguUMOHHOM
paboTbl € MOAroTOB/IEHHbIMX 3apaHee MaTtepvanamm B OEHOBE MPOEKTa /IeXUT
bonee OTKpbITas eTPYKTypHas Mmopfesnb. HeeomHeHHO, paboTa npenojasartens
YENOXHSETEA: [ake MNPV OYeHb TLLATe/IbHOM MOArOTOBKE MPOEKTa pesy/bTaTbl
noveka B VIHTepHeTe faneko He Beerga npegekasyembl. [103Tomy npenojasartesib
[O/MKEH ObITb FOTOB ObIETPO pearnpoBaTb Ha Pas3/iMYHble BOMPOEbl ETYAEHTOB,
rnomoratb WM, HanpasnAaTb Mx paboty. OTetoda, MOXHO OKasaTb, YTO paboTa e
NHTepHeTOM npeabsBnseT 60/ee BblEOKME TPeboBaHUA K MNpodeeenoHabHOM
MOArOTOBKE N IMYHOETHLIM KayeeTBam MperofaBaTens.

WWW-NpoeKTbl MOryT 6bITb MHOFO3TanHbIMW, €I0XKHbIMU M0 3aaHNI0 U
3HaYUTeNIbHbIMA MO NPefeTaBfEHNIO pe3y/bTaToB. Hampumep, MPOEKT MOXeT
3aKaHuMBaTbes MybnMKauuein pe3ynbTaTOB Ha e00eTBEHHON eTpaHuue B
VIHTepHeTe nnn aaxke eo3faHneM Tako eTpaHuLbl.

STOT  TWM  MPOEKTOB  MNO3BOMAET  €TyfeHTaM MPUMEHATb  3HaHWA
MHOETPAHHOIO0 A3blKa Ha MPaKTUKe, a TakxXe Yrnyondatb UX 3a e4eT 1nenosb3oBaHus
ayTEHTUYHOrO U B OOMbLUMHETBE  eflyyaeB  aKTyaslbHOro  Martepuana
eTpaHOBEYEEKOro XapakTepa, YTO ernocobeTBYeT PasBUTUIO €OLMOKY/IbTYPHONA
KOMMNETEHLUMN.

CerofHs passBuTas nMebMeHHas peyb Ha POAHOM W MHOETPaHHOM A3bIKe -
Heobxo4uMas  eoeTaBsAlOWad  (PYHKUMOHa/IbHOW  FpamMOTHOETM  uYJieHa
NH(POPMaLIMOHHOIO  06LleeTBa, a Wenonb3oBaHWe B rpoueeee  0OyYeHUs
Pa3INYHbIX Y4YebHbIX IHTEPHET-MPOEKTOB MO3BO/ISET PELUNTENbHO MPOABUHYTHES
B 3TOM Harnpas/ieHUN.

Nlutepatypa

1 3y6osy A.B. MeToamyeckne ykasaHusi Mo pas3paboTke M MCMONb30BaHWIO
obyyarowmx nporpaMM no MHoOCTpaHHbIM s3blkaM / A.B. 3y60B. - MH.: MIT /1Y,
1999.- 4.1. Co3faHune 06yyatoLero cueHapusi, anropnutma v nporpamm.-54 c.

2. ConosbeBa, O,A, Vcnonb3oBaHWe WHMOPMALMOHHBIX TEXHONIOTUA B
MpoLecce COBEPLLEHCTBOBAHUA WHOA3LIYHBLIX TFPAMMATUYECKMX HABbLIKOB Y

70



yyawmxcsa crapwmx benaccos / O.A. ConosbeBa // 3amMeXXHbIAMOBbI Yy Pacny6niLbl
Benapychk. -2008.-Ne3.-C. 30-34.

SOME PRINCIPLES OF TEACHING TRANSLATION

Nepeneyko H. H.
Benopycckuii HauMoHaNbHbIN TEXHUYECKNIA YHUBEPCUTET
r. MmHCK

Translation is a kind of communicative activity where a translator performs
an important social function of mediator between multilingual and multicultural
communities. To perform this function effectively, it is important to have some
knowledge, abilities and skills, as well as the necessary translator's competence,
which is formed in the process of learning a foreign language.

Creating a translator's competence, which is defined as the ability to extract
information from a text in one language and pass it through a text in another
language, promotes a harmonious development of the personality of future
professionals: provides them with the care and sense of responsibility, ability to
use reference books and additional sources of information, to make a quick choice,
to make the right decisions, detect and compare the linguistic and extralinguistic
information.

The simulation of educational process to master a set of skills has two
aspects:

 definition of competences and present them in a certain hierarchy;
 forecasting / organization of learning activities on the basis of competence.

The fact is that, first of all, we need to achieve clarity and understanding the
definitions of key concepts.

Translator's competence integrates the development of common
polilinguistic, communicative, cross-cultural, linguistic and psychological and
informative skills.

Linguistic competence is linked to the concept of acceptability (or well-
formedness). Native-speakers have the competence in their language to distinguish
and produce acceptable utterances, and reject unacceptable ones. In linguistics, an
acceptable utterance means one that a native-speaker will accept or recognize as
conforming to the grammar of the language: not the prescriptive grammar that tries
(in English) to suppress infinitives, prepositions at the end of sentences, etc. but the
descriptive grammar that produces a sentence which, although perhaps non-
standard by the rules of writing, everyone recognizes as being part of their
language. However, there is a social as well as a linguistic side to this question.

Our linguistic competence consists in our ability to recognize and produce
acceptable sentences in our native language; the process is of course more complex
and approximative in any subsequent language, except in the case of multi- or
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